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OCOBJIMBOCTI CKJIAJJHUX CJIIB Y AHITTIOMOBHOMY EKOHOMIYHOMY JIUCKYPCI

Cmamms npucésvena ananizy CKIaoOHux Ciie y an2noMOSHOMY eKOHOMIYHOMY OUcKypci. Busnauaemvcsa ix cneyugpixa na
honemuunomy pieni. Jlocrioscyiomscs opocpaiuni oznaku. Busuacmovcs cmpykmypa KOMRO3UMIE HA OCHOGI MOPGHON02iU-
HUX, CeMAHMUYHUX [ CUHMAKCULHUX XAPAKMEPUCTIUK.

Kniouogi cnosa: cknaoune cnogo (Komnosun), eKOHOMiuHUIL OUCKYPC, poHemuKa, Mopphoao2is, ceManmurd, CUHMAKCUC.

OCOBEHHOCTH CJIOKHbIX CJIOB B AHIJIOA3bIYHOM 3KOHOMHYECKOM /IHCKYPCE

Cmamwsi nOCGAUeHA AHATU3Y CILONCHBIX CLOG 8 AH2NOAZbIYHOM IKOHOMUUECKOM Quckypce. Onpedensiemcst ux cneyuguka
Ha onemuyeckom yposue. Paccmampusaromes opgocpaguueckue ocobennocmu. Mzyuaemea cmpykmypa KoMno3umos na
0CHOBE MOPEOIOSUYECKUX, CEMAHMUYECKUX U CUNMAKCUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK.

Kniouegvie cnosa: cnodicroe ciogo (KOMno3um), IKOHOMUHECKutl OUCKYpC, hoHemurd, Mopghonocus, ceManmurd, CuH-
maxkcuc.

PECULIARITIES OF COMPOUND WORDS IN ENGLISH ECONOMIC DISCOURSE

The article deals with the analysis of compound words in English economic discourse. The definition of the term «com-
pound wordy is given. The essence of economic discourse is specified. The phonetic peculiarities of composites are deter-
mined. Composites with the stress on the first, second syllables and with the double stress are considered. Specific features
in spelling are studied. The tendency towards confusable spelling of compound words is stressed. The structure of compound
words is studied on the base of morphological, semantic and syntactic characteristics. The typical models of composites in
English economic discourse are identified. It is concluded that two- and three-component lexical units are dominant. The im-
portance of identifying the semantic centre within composites is stressed. The elements of different styles (informal, business,
scientific etc.) are found out in the structure of compound words in English economic discourse. The role of composites as
means of simplifying communication and providing the language with sufficient information capacity is determined.

Key words: compound word (composite), economic discourse, phonetics, morphology, semantics, syntax.

Cl0OBOCKIIaJaHHS € OJTHUM 3 TTOTYKHUX 1 €)eKTHBHUM CIIOCO0IB YTBOPEHHS HOBHX CIIiB B aHTJIOMOBHi#1 KoMyHiKarii. Ha cydac-
HOMY €Talli PO3BUTKY aHIIiHChKOT MOBH CIIOCTEPIra€ThCsi aKTUBHUHN MPOLIEC YTBOPEHHS HOBHX CJIIB LIIIXOM MOEJHAHHS KiIBKOX
JIEKCUYHHUX KOMITOHEHTIB, 1110 00YMOBITIOETHCSI HAMIPOM MOBIISI CHPOCTUTH KOMYHIKAIIIIO 1 3p0OOUTH MOBJICHHEBHH MaTepiall O1IbII
JTAKOHIYHUM.

SIK HACHIIOK, BUHUKAIOTh CKJIAJHI CII0Ba, a00 KOMIIO3UTH, JOCIIKCHHIO SKUX IPHUCBSIUCHO YMMajo HAyKOBHX Ipalb iHO-
3emHux ydenux (O. I. Cmuprunskuii, B. I. Apronsxa, H. B. Apxannesa, /. O. Illenenesa Ta in.) B ykpaiHcbkOMy MOBO3HABCTBI
BUBYCHHS 0araTOKOMIOHEHTHHX JICKCHYHNX OAMHHUIL Mae 3aranbHuil Xapakrep. Tak, C. C. Bopo6iioBa posrisiae HalpsMu J0-
CITI/DKEHHSI, POJIb Ta MiCLle CKJIaHUX Ta CKJIQ[HOIOXIIHKUX CNiB y cydacHiil anrmiiicbkiit MoBi [3]. JI. T'. PamounHcbka nocmimkye
ocobuBocTi cioBockiIananss [5]. O. [oy6 Ta O. bonnapeHko BUCBITIIOIOTH Crienn(iKy CIIOBOCKIAIaHHS B aHTITIHCHKIN Ta yKpa-
THCBKIH MoBax [4].

Komno3ntn QyHKIIOHYIOTh y Pi3HUX TEMaTHYHHUX HANpsIMKax aHIiiChbKol MOBH (arpapHOMY, MEIHYHOMY, IOPUIHYHOMY
TOIIO0). Y 3B’SI3KY 3 UM 3POCTA€ IHTEPEC JI0 BUBUYCHHS TEPMIHOCHCTEM SIK MOBHHX CTPYKTYP.

Ha namry mymKy, ChOTOMHI i1 9ac OypXIIMBOTO PO3BUTKY BHYTPIIIHIX Ta 30BHINIHIX €KOHOMIYHHX BiJIHOCHH, TIPHCKOPEHHS
npouecy riobaiizauii aHrmifickka MoBa B JaHiil cdepi komyHikarii HabyBae Bce OLTbIIOT akTyanbHOCTI. OTKe, aHITIOMOBHUIT KO-
HOMIYHHI JHUCKYpC MOTpedye IIMOO0KOro HayKoBOTo gociipkeHHs. CIIijl 3a3HauuTH, M0 JaHUH TUIT JUCKYPCY MH PO3IIISIAEMO K
TaKuii, M0 MOEAHYE y co01 Taki MATHIN, IK QiHaHCOBHM, 00TIKOBHH, OaHKIBCHKY cepy, moAaTkoBy Tomo. KpiM Toro, 06’ ekTom
HAILIOTO JIOCHI/KEHHS CIYTyBaJlM TaKi )KaHPOBI PI3HOBHUAM aHIVIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY, SIK IHTEPB’10, €KOHOMIYHi
HOBHHH, JOTOBIJI, IUCKYCIi, CTATTI TOIIO.

Bif3HaYNMO, 1110 I1ijT TEPMIHOM «CKJIaJIHE CIIOBO», KKOMIIO3UT» MU PO3YMIEMO CKIIAJIHY 38 CBOEIO CTPYKTYPOIO JICKCHYHY OJTH-
HHI[IO, YTBOPEHY LIISIXOM MOEJHAHHS CIiB, IO MPEACTABISIOTh CaMOCTiiHY (OpPMY i MarOTh BJIacHE JISKCHYHE 3HAYCHHS.

OpHUM 3 KpUTEPIiB i1eHTHDIKAIIT CKITaJHAX CIIIB € iXHE [iTicHe 0)OPMIICHHS, TOOTO HETIOIUTBHICTh, HEMOKIIBICTH BUKOPHC-
TaHHS MK YaCTHHaMH KOMITO3HTA IHIINX MOBHHX el1eMeHTiB. Mu, ciimom 3a [.B. ApHonbx [2, c. 85], BuainseMo HACTYHI 03HAKH
LiTicHOro OOPMIICHHS CKIaAHUX CIiB — (oHeTnyHi, opdorpadiuni, cemanTr4Hi, Mopdosoriuni Ta cuHTakcu4yHi. PoHeTHYHA
O3HaKa I[OJITa€e y CTaBJICHHI HAroiocy B CKJIA[IHOMY CJIOBi. BuB9aioun ckiaHi clioBa B KOHTEKCT] aHTJIIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO
IUCKYpCYy Ha (DOHETHYHOMY PiBHi, MU BUIUTIIIN TaKi TPYIIH:

1) cioBa, B sIKMX HAroJoc najae Ha nepimii abo npyruit kommoneHt (bankbook, charge-off, deadline, chairmanship, credit-note);

2) cioBa 3 MOBIFHIM HaroxocoM (OCHOBHHM i pyropsiiauM): brand-new, by-effect, custom-made, loan-holder, take-over);

3) cnoBa 3 1BOMa piBHONPAaBHUMH Harosocami (close-out, buy-out, roll-back).
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Crin 3a3Ha4MTH, IO U AaHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY OifbII XapaKTEPHUM € HAaroJoc Ha MepIIoMy KOMIOHEHTI
CKJIQJIHOTO CJIOBA, SIKMI YaCTilll 3a BCe BU3HAYAE€ OCHOBHE CEMAaHTHUYHE HAMOBHEHHs kommo3uTa (bankbook — OaHKIBChKa KHHKKA,
credit-note — kpeauTHUI OieT).

Ilix opdorpadiuyHo0 03HAKOIO HITICHOTO OGOPMIICHHS CKIAJHHUX CIIiB MU PO3yMI€EMO HAIMCAaHHS Pa3oM, OKpeMo abo uepes
nedic. Ha cyuacHOMy erarmi po3BHTKY aHIIIiHCHKOT MOBH iICHY€ TEH/IEHILS 10 BapiaTHBHOTO HANMCAHHS OJHOTO M TOTO X CJIOBa:
back-date — backdate, close-out — close out, cross-listing — cross listing.

Mopdonoriuna o3Haka nependadae BCTAHOBICHHS €IHOCTI CKJIQJHOTO CJIOBA HA BiAMIHY BiJl CIIOBOCIIONYYCHHS 1 IPUHATICK-
HOCTI KOMITOHEHTIB JI0 Ti€l 4M iHIIOi YaCTHMHYU MOBH. Y 3B’S3Ky 3 IMM MU BUJIUIMIIN THIIOBI MO CKJIaHUX CJIB, 110 (QyHKIIOHY-
I0Th y Cy9aCHOMY aHTJIOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY JTHCKYPCi:

N (noun) + N: cart-wheel, charter-party, invoice-license, pan-pin, landlord, partnertship;

N + A (adjective): brand-new, capital-intensive. Y naHiif MOJenbHIN Py CJIij BiI3HAYUTH YaCTOTHICTh BXKUBAHHS MPUKMET-
HUKa free sIK Ipyroro KOMIIOHEHTa CKJIQIHOTO clioBa (carriage-free, competition-free, crisis-free, accident-free).

Cepenl KOMIIO3UTIB 3 MEPLUIMM KOMIOHEHTOM IMEHHHKOM YacTO CIIOCTEPIraloThCs Taki clioBa, Ak break (break-even, break-
up, breakthrough), cash (cashflow, cash cow, cash-poor), check (checkbook, checklist, checkoff), counter (counter-insurance,
countersale, countertrade), euro (eurobond, euroclear, euroland), price (price-fixer, price-rigger, price-nursing).

A + N: deadline, fast-seller, heavy-duty, wholesale. TTommpennmu € npukmernuku high (high-capacity, high-grade, high-
quality), long (long-range, long-term, long-run), low (low-income, low-price, low-tax).

V (verb) + Ad (adverb): build-up, buy-back, payback, close-out. B sikocTi eneMeHTIB KOMIIO3UTa CIIOCTEPIraeMO TaKi Jiec-
niBHI Gopmu, sik gienpuciiBauk (brought-in-capital) i «repysniansai cioBa» (H.B. Apxannesa [1]): breaking-in, bridging-room,
dealing-room, job-coaching. [{oBosii 4acTo B €KOHOMIYHHMX TEpPMiHaX BXKMBAIOTHCS KOMIIO3UTH 3 PYTUM KoMIloHeHTOM Participle
II (custom-tailored, deck-loaded, duty-paid, foreign-made, privately-owned).

3ycTpiuaeMo TaKOXk CIIy>KOOBI CII0Ba, 110 BUCTYHAIOTh CKJIaJ0OBUMHU KOMIIO3UTIB. Tak, BuAinsseMo Moaens P (preposition) + V:
output, input, outlet.

Kpim Toro, mopdosoriuaa 03Haka IMiTicHOro 0hOpMIICHHS CKIIQTHUX CITiB BUSBIISIETHCS Y BXKMBAaHHI OJTHOTO i TOTO K CIIOBA SIK
JPYroro KOMIHOHEHTA KOMITO3UTa. Y CHCTEMi eKOHOMIYHHUX JICKCHYHUX OIMHUIb 4aCTO-TYCTO JIPYTOI0 CKJIaJI0BOIO BUCTYIIAE CIIOBO
man: one-man, shopman, congressman, fieldman, dayman.

XapakTepHUMH Uil €KOHOMIYHOTO JMCKYPCY B QHIVIHCHKII MOBI € Tako)X TPHUKOMIIOHEHTHI CKJIQJHI CIOBAa 3 TaKHM
3’€IHYBaJbHUM EIIEMEHTaMH, SIK NpUHMEHHHK (appropriation-in-aid, brought-in-capital, market-to-market), cmonyunuxk (leads-
and-lags, asked-and-bid) abo Ti, mo ckiamaroThCs 3 KOMOIHAIIl CAMOCTIHHMX YacTHH MOBH, Cepell SKUX BUALIIEMO MOJEIL:
A+N+N (triple-tax-exempt, chairmanship, foremanship, spare room subsidy), N+N+N (shareholder spring — nporect akuioHepis
y BenukoGpuranii npotu aupektopa kommnaii), N+N+V (reverse showrooming — BUBYEHHs BIaCTUBOCTE# ToBapy B IHTepHETI 3
MOJTATBIIIOK HOTO KYITIBIICIO).

HeoOxigHO BHIITUTH SBUILE BKUBAHHS CIIiB MOBCSKACHHOTO CITUIKYBaHHS B KOHTEKCTiI aHTJIIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JIHC-
kypey. Tak, aktuBHO (yHKIioHye ekcema head sik mepiunii kommonenT kommno3uta (headlease, headquarters, headroom), Takox
IHTepec MPeCTaBIsIOTh TaKi CKIaIHI CII0BA, SIK price-nursing (MiaATpUMaHHs CTaOLIEHOCTI KypCy LIHHUX MarepiB MIUITXOM PHHKO-
BHX orepariii), cash cow (mpuOyTkoBuii Gi3Hec).

SIk ©6auMMO, KOMIIO3UTH aHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY INMOEIHYIOTH y CBOEMY CKJIaJi Pi3HOCTHJIBOBI €IEMEHTH:
KHIDKHI TIMITHOMOBHI CJIOBA, 110 HaJIeXkKaTh OQIlifHOMY A1II0BOMY, HAYKOBOMY CTHIIIO, @ TAKOXK PO3MOBHI, He(hOPMAIIbHI OAMHHIL.

CHHTaKCHYHUH cTOCi0 YTBOPEHHS CKIAJHHUX CIIB TPEACTaBICHUN (PIKCOBAHUMHU CIIONyYSHHSMH, KOTpPi 30epiraroTh y CBOIl
CTPYKTYpi CHHTarMaTH4Hi 3B 513KH, 1[0 BAACTHBI MOBIi: apTUKIIi, IPHUMEHHHUKH, TIPUCITIBHUKY, CIIOIY4HHUKH (across-the-board, by-
bidder, off-board, on-call, buyer-up, close-out, pay-as-you-go, give-and-take). [Ipunyckaemo, 1o Takuii crnocid CIIOBOCKIaIaHHI
YTBOPHUBCS Y 3B’S3KY 3 HEPO3BUHEHOIO CHCTEMOIO BiIMIHKIB Yy aHTIHCHKIN MOBI.

KOMIIOHEHTH CKIaHUX CJiB €eKOHOMIYHOTO AUCKYPCY MAIOTh Pi3HY CTPYKTYpY OcHOB. Tak, € CJI0Ba, 110 CKJIaIaloThCs 3 IIPO-
ctux ocHOB (payback, cashflow, bare-boat) i mpocTux ocHOB, siki moBTOpPIOIOTECS (l0-10, ro-ro). CriocTepiraeMo TakoK HU3KY KOM-
MO3WTIB, y SKUX OIUH 3 KOMIIOHEHTIB — ITOXiJHA OCHOBA. Y I[iif TPy CIiB MU BUAUTHIIH Ti, IO MICTATH APYTY CKIAIOBY, MPE-
crasneny aienpuciuiBaukoM (budget-priced, custom-made, duty-paid), repyuuiem (ballot-rigging, bond-washing) Ta iMmeHHHKOM i3
cydikcoM -er, 110 NO3HAYAE TOTO, XTO BUKOHYE Aito (deposit-taker, fund-holder, landowner). B crpykrypi nanoi Tepminocncremn
3HAXOAMMO TaKO>X KOMITO3HTH 3 JBOMA MOXiTHUM ocHoBaMH (fastest-selling, dealer-importer, broker-dealer).

11106 ineHTH]IKyBaTH KOMIOHEHTH CKJIAJHOTO CJIOBA, HEOOXIHO BU3HAUYUTH CEMAHTHUKY KOXKHOTO 3 HUX. CeMaHTHKa OHOTO
3 KOMIIOHEHTIB MOK€ YiTKO BKa3aTH THI BiJHOLIEHb MK €JIEMEHTaMHU CKJIaJHOTO coBa. Tak, y KOMIIO3UTIB 3 AI€MPHKMETHHKOM
CHJIbHE KepyBaHHS A1€CIIBHOIO (POPMOO BU3HAYAE CTATYC MEPIIOro KOMIOHEeHTa (custom-made — BATOTOBJICHU Ha 3aMOBJICHHS).
B iHmuX KOMOiHALIAX CeMAaHTUYHMI [IEHTP MOXKE 3HaXOJHUTHUCS BCEPEIMHI CIIOBA, KOJIM PO3YMiEMO CEMAHTHKY CJIOBAa Ha OCHOBI
3HAUCeHb foro KoMIoHeHTa (tax-collector — 36mupau noxatkis, waybill — TpancopTHa HaklagHa, wage-ceiling — Mexxa 3apo0iTHOT
UIaTHI), a00 3a MeKaMH KOMITO3HTa, OCKITBKH 3HAUSHHS OT0 KOMITOHEHTIB HE BIATIOBiIa€ CEeMaHTHIII Bcboro cioBa (fee-simple —
0e3yMOBHE MPaBo BIACHOCTI, tie-up — npunuHeHHs podoty, wallflower — HiHHHI mamip, 1110 € HENOMYJISIPHUI cepell IHBECTOPIB).

TaxkuMm 4MHOM, KOMIIO3UTH CKJIaJalOTh 3HAYHY YaCTHHY CY4acHOT'O aHITIOMOBHOT'O €KOHOMIYHOTO JHCKypcy. BoHu pizHOMa-
HITHI 32 CBOEI0 CEMAHTHKOIO 1 CTpYyKTyporo. Ha (hoHeTHIHOMY piBHI NOMIMPEHUMH € CKJIA/IHI CJIOBA 3 HAr0JIOCOM Ha IepuiomMy ado
Jpyromy KomroHeHTi. He 3Baxkarouu Ha Te, 1110 B aHTJTIHCBKIl MOBI IlepeBakae CTPYKTYpHA MO/Iesib KOMIO3UTiB N+N, y ckitagHuX
CJIOBaX EKOHOMIYHOI c(hepH aKTUBHO (PyHKIIOHYIOTH IPUKMETHHUKH, Ji€CIiBHI GOpPMH 1 CITy’KOOBI YaCTHHN MOBH, III0 CBITIUTH IIPO
TEHJICHIIIO 10 CIIPOIICHHS 1 CTHCIOCTI MOBH.

VY TBOpeHHsI 6araTOKOMIIOHEHTHHUX JIEKCHYHUX OJMHHIb BiJOOpaXkae XapakTepHy AUt Cy4acHO! aHIIIiHChKOT MOBH TEH/ICHIIIIO
JI0 KOMIpecii MOBHHUX CTPYKTYp, IO J03BOJIsE 3a0e3MedyBaTH JOCTaTHIO iH(opMaIliiiHy HaCHUeHICTh MaTepialy, KOMIIaKTHICTb
B MeXax 00’€MHOT0 3MicTy. Taki cTpyKTypu HaOyBalOTh BCE OUIBIIOTO MOMIMPEHHS B aHIIIOMOBHOMY AWCKYPCI PI3HUX HANPSMIB,
30KpeMa eKOHOMIYHOr0. BoHHM Bi/[3HaAYaI0THCsl THYUKICTIO, BUPA3HICTIO Ta MPO30PICTIO. 3IATHICTh MOEIHYBATH KijJIbKa CIIIB B €/11-
HE 3yMOBIIIO€THCS aHATITHIHOIO OyIOBOIO CydacHOI aHTIIIHCHKOT MOBHL.

Ha ocHOBI aHami3y CKIaJHUX aHTIIHCHKUX CITiB €eKOHOMIYHOTO AUCKYPCY AOXOJMMO BHCHOBKY, IO JaHUH THUI TUCKYpPCY TI0-
€JIHY€ MEBHI €JIEMEHTH IHILIHUX AUCKYPCiB (HAyKOBOTO, 1IJIOBOTO, TOOYTOBOTO TOIIO) 1 BOJHOYAC (QYHKIIOHY€E CAMOCTIHO, BUKOHY-
109X HU3KY (YHKIIN y MOBHIN KapTuHI CBITY, a came iH(GOpMaTHBHY, OCBITHIO, apI'yMEHTaTHBHY, 11€0JIOTIUHY Ta iH.

Criz BiI3HAYUTH, IO YTBOPEHHS KOMIIO3UTIB B aHTJIOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY AHMCKYPCI SIK 1 B iIHIIUX TUIIAX JUCKYPCY — SBU-
1Ie IePMaHEeHTHE 1 HOTPe0y€e MOAANBIINX HAYKOBUX JOCIIKEHb.
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JITHI' BAJIBHI OCOBJIMBOCTI €BPOIHTET PAIIIT YKPATHH
B ITYBJIIINUCTUYHUX TEKCTAX AHITTOMOBHUX 3MI

Y emammi gpoxycyemvca ysaza na nexcuyHuX ma cmunicmuyHux ocoo1u60CmAx 3aco0ie eupadicenHs gioHouleHHs €6po-
cor3y 00 Yrpainu na ocnosi ananizy excnaiyumnoi ingpopmayii nexcuunux oounuys, ma imnaiyumnoi ingpopmayii, npuxoea-
HOI'y meKcmi ananomMo6Ho20 OUCKYPCY nonimuuno2o cnpamysanus. Ocobnusa ysaza npudinaemucs IiH26aIbHUM 0COONUBOC-
msam eupasicenns mepminy «€spoinmezpayia Yxpainuy uepes npusmy cyuacHoi ainesicmuxu ma ¢Qinonoeii.

Knrwouosi cnosa: nonimuynuil anenomosHuil OUCKypc, nyoniyucmuyni euoants, €spoinmezpayis YKpainu, ekcniiyumia
ingpopmayis, imnaiyumua ingpopmayis.

JHHI'BAJIBHBIE OCOBEHHOCTH EBPOHHTEI'PAIIUU YKPAHHBI B IIYB/IHIIHCTHYECKUX TEK-
CTAX AHTJIOA3bIYHBIX CMH

B cmamve okycupyemcs 6HuMaHue Ha 1eKCU4eckux u CMuIUCmuyeckux 0co0eHHOCMAX 6blpasicenus omuouenus Eepo-
colo3a Kk Ykpaune na ochoge ananu3a SKCHAUYumHol UHGOPpMayuu 1eKCuieckux eOuHuy, U UMIIUYUMHOU uHpopmayuul, cnps-
MAHHOU 6 MeKCMe aH2N0A3bIYHO20 OUCKYPCA NONUMUuYecko2o Hanpasienus. Ocobennoe 6HUMAaHUE YOensemcs. TUHSBANbHBIM
ocobennocmam evipasxcenus mepmuna «Eepounmezpayus Yrpaunuviy uepes npusmy cogpemMeHHou TUHSEUCTNUKY U YUTOT02UU.

Knrwouesvie cnoea: nonumuueckuii anenoasvblumblil OUCKype, nyonuyucmudeckue uzoanus, Eepounmezpayua Yxpaumul,
IKCHAUYUIMHAS UHPOPMAYUA, UMIIUYUMHASL UHPOPMAYUSL.

LINGUAL PECULIARITIES OF UKRAINIAN EUROINTERGRATION IN PUBLICISTIC TEXTS OF ENGLISH
MEDIA

The article focuses on the lexical, grammatical and stylistic peculiarities of the European Union’s attitude expression to-
wards Ukraine. Both of these aspects are viewed through the perspective of modern linguistic approaches. The article also
concerns the social, economic and political aspects of the researched subject, which makes the article quite interesting not only
for the linguistic researches, but as well for those, who study political sciences. Through analyzing explicit information of lexi-
cal units and implicit information hidden in the English political discourse text the article studies the relation and attitude of
European Union to Ukraine through the utterances of English discourse. Special attention is paid to the expression of the term
«Ukrainian Eurointergrationy in terms of modern linguistics and philology. By deeply analyzing implicit information on the
basis of stylistic approach the article shows how to discover the actual idea of the text on the basis of different stylistic devices.

Key words: English political discourse, publicistic publications, Ukrainian Eurointegration, explicit information, implicit
information.

JluHAMIYHHIA PO3BUTOK MO/Iii HAIIOT JOOH, TEOMOMITHYHI 3MiHHU, IHTCHCUBHICTh MIDKHAPOJHUX KOHTAKTIB CIIPHYNHUIIN TOCH-
JICHHS IHTepecy A0 MpobiIeM MKHAIIIOHATTBHOTO Ta MDXKKYJIBTYPHOT'O CITUTKYBaHHS, HOT0 epeKTUBHOCTI. 115 BUpilIeHHs 6arathox
po6seM, OB’ I3aHMX 3 YCIIIIHICTIO MOBIEHHEBOT KOMYHIKALIi1, JIIHTBICTH 3BEPTAIOTHCS 10 JOCIIIPKEHHS MOBHHUX aCIIEKTIB PI3HUX
THUIIB JMCKYpCy. Po3risiiaoun AucKype sIK IPOAYKT PO3yMOBO-MOBJICHHEBOT AisUIbHOCTI 1HMBI/IB, BUCHI HAMAraroThCsl BCTAHO-
BHTH 3B 130K MOBH 3 Pi3HHMH chepamu Jrochkoi mistmpHOCTI (I 1. I'patic [3], M. JI. Makapos [6], I'. I'. [Todenmos [7]), BigHa#i-
TH PO3B’SI3aHHS aKTyalbHUX Mpo0ieM, OB’ I3aHUX 13 BUBUYCHHSAM MPOLECIB Ta pe3yibTaTiB MPeIMETHO-TI3HABAIBHOI iSUIBHOCTL
iHaMBIAIB. B 1iii poOOTi po3risaaeThes 38’ 130K MOBH 3 MOJIITHYHO CHEPOro TisSITBHOCTI.

Ha cporoni /Uit yKpaiHIIiB € aKTyaJILHUM IMUTAHHSAM iHTErparii YKpaiHu B €BpONEHChKI eKOHOMIYHUH 1 TOJITUYHUI ITPO-
ctip. [lns Hac, K NIHTBICTIB, BXKJIMBUM € JIIHI'BICTUYHHHI acIIeKT, OB’ sI3aHUH 3 ABUIIEM CBpoiHTerpalii YKpaiHu B aHIJIOMOBHO-
MY JUCKYPCI.

MartepiaJ 1ociiKeHHS CTaHOBIATh 50 aHTJIOMOBHUX ITyONIMUCTUYHUX CTaTeH, sIKi OYJIM BHIICHI METOIOM CYNiJIbHOI BU-
Oipku onnaifH-razet 3a 2014-2016 pik.

Mera nociiJpkeHHs nepejdadac BAKOHAHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb!

— CXapaKTepu3yBaTH JIHTBaJIbHI OCOOIMBOCTI IMILUTIUTHUX 1 eKCIDTIIWTHUX 1HTEHIIIN IPH BUPAKCHHI SBUIA CBPOIHTETparlii
VYkpainu.

— copmyBaru ctaBieHHs1 €C 10 YkpaiHy, Ha OCHOBI JIIHI'BICTHYHOTO aHAJI3y TEKCTIB aHTJIOMOBHOTO MOJITHYHOTO TUCKYPCY.
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